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— În sfîrşit, am sfárimat coaja — piui un puișor scotindu-si 
capul din găoace. — Dar de ce-o fi oare așa multă lumină? Se 
uită într-o parte, se uită în alta, apoi îşi aruncă privirea în sus; 
imediat însă, din cauza luminii puternice, fu nevoit să închidă 
ochii. — Aha, înțeleg, de la tine se revarsă lumina asta. Esti 
la fel de galben ca și mine, numai că tu eşti sus, iar eu sînt jos. 
Înseamnă că tu ai ieșit din ou ceva mai înainte și ai izbutit între 
timp sá te cocoti acolo sus. Nu-i asa? piui puişorul. 

Soarele nu-i răspunse nimic, ci doar zimbi, devenind, astfel, 
şi mai strălucitor. 

Puiul ieși din găoace şi, topäind pe piciorugele lui subţiri, 
alergă prin iarba caldă. 


Deodatá, zári o cásufá maronie, cu o gaurá rotundá, neagrá, 
la mijloc. În căsuță respira cineva. Puiul ciocáni cu pliscul și 
strigă: 

— Hei, care-i acolo? 

Nu-i răspunse nimeni. 

— Hei! strigă iarăși puigorul. 

În căsuţă se auzi un mirlit plin de nemulţumire şi prin gaură 
se arătă un cap zbirlit. 

— Cine ești tu? întrebă puişorul. 

Capul se uită la puişor cu nişte ochi adormiti şi glásui: 

— Eu sînt stâpinul cuştii. Asta-i cuşca mea. 

Puişorul clipi din ochi: 

— Stapin? Al custii?... 

— İhil cáscá micul duláu. 

Puişorul se uită la cușcă, la stápinul ei şi zise: 

— Hai să ne jucăm împreună! 

— Dar ai si tu vreo ceva? întrebă cățelul. 

— Nu, se ruşinâ puigorul. 

— Ei, vezi! lar dacă n-ai nimic, înseamnă că nu-i deloc 
interesant să mă joc cu tine. i 

— Nu-i interesant? la te uită cum mâ pricep eu sá sar! Şi 
puiul sári de citeva ori ín sus, din toate puterile. 

Dar cățelul căscă din nou şi dispâru în cușcă. 


Atunci puişorul îşi aminti brusc: 

— Priveşte! strigă el. lată ce am eu! și-i arătă cáfelului 
gávacea din care ieşise. 

Cätelul fornäi cu dispreţ şi se tiri afară din cușcă. 

— Ai şi găsit ce să-mi arăţi! Eu, dacă-i dau un picior, gata, 
nu mai e. Vezi? Şi cățelul izbi coaja de ou cu laba, strivind-o cu 
trosnet. 

Puişorul se simţi tare umilit. 

— Dar eu mai am... eu am... 

Împrejur erau multe şi de toate: iarbă verde, fluturi multico- 
lori, băltoace lucitoare cu apă calduta, în care se oglindeau și 
sclipeau vesel razele soarelui. 


— Iată ce mai am! strigă puiul şi arătă soarele. 
Căţelul izbucni în ris: 

— Ha-ha! Soarele! El n-are nici un stápin. 

— Nici unul? 

— Fireşte. 

— Dar cuşca a cui este? 

— A mea! 

— Ata? 

— İhi! 


Catelul dădu bucuros din coadă și scoase din cușcă un fierás- 
trău nou. Fierăstrăul zbirniia vesel, aruncind rumegătură în jur. 
După citva timp, cuşca începu să se miște, de parcă ar fi fost vie. 
Se mișcă, sări şi se frinse în două jumătăţi, între care se ivi cáte- 
lul, plin tot de rumegătură şi tare mulţumit de lucrul său. Chiar 
si pe limba lui atîrnată afară se afla un morman de rumegătură. 

Puişorul alergă la el și-i suflă pe limbă. Amindoi simtirä 
imediat gidilituri în nas și prinserâ a strânuta cu putere, 


— Gata, spuse cățelul. Acum sá mergem fiecare la casa lui. 

Asa şi făcură. Pe urmă ‘catelul își sprijini capul pe labele 
dinainte și spuse: 

— Nu-i așa c-am făcut o treabă bună? 

— Fireşte, răspunse puişorul, străduindu-se să se înghesuie 
cit mai mult într-un colt, fiindcă se făcuse frig şi nu se putea în- 
călzi defel. 

Soarele se ascunsese în nori. Împrejur totul deveni urit, 
neprietenos. Începu să bată un vînt rece și să plouă. 

— Hei, puişorule! strigă cățelul din jumătatea lui de cușcă. 

— Ce-i? piui abia auzit puişorul. 


— Hai să venim în vizită unul la altul. 

— Şi cine la cine se va duce primul? 

— Vino tu la mine. 

— S-a făcut. 

Puişorul sări din căsuţa lui şi alergá la căţel. Dar acolo era 
la fel de urit și de frig, ca și la el. Ei se strinserá unul în altul si 
începură să se uite în tăcere la báltoacele întunecate. Cînd cäte- 
lul începu să sughite de frig, puişorul îi zise: 

— Stii la ce m-am gîndit? 

— La ce? scinci cățelul. 

— Hai să unim jumătatea ta de cușcă cu jumătatea mea, gi 
vom avea astfel o cușcă întreagă. lar în ea vom locui împre- 
ună: tu — un căţel, si eu — un puişor! 

De bucurie că le venise o idee așa de bună, se veseliră şi iz- 
bucnirá in ris. 


Din spatele norilor, scuturindu-se de ploaie, apăru soarele. El 
zări o căsuţă maronie, din care se uitau acum patru ochigori veseli. 
Soarele se lăsă mult în jos, deasupra cäsufei, înclină a încu- 
viintare capul său mare și galben si se ascunse în spatele pădurii. 

— Vai, ia te uită, a plecat! spuse cu tristeţe puiul, uitindu-se 
la pădurea întunecată, după care se ascunsese soarele. 

— N-a plecat de tot, îl linişti cățelul. El va veni la noi în 
fiecare zi. Căci acum el este al nostru, al amindurora! 
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